
TYDSKRIF VIR NEDERLANDS & AFRIKAANS: 31STE JAARGANG (2024) 1STE UITGAWE

Redaksioneel

Marius Swart en Marni Bonthuys

Dit is vir die SAVN ’n groot voorreg om hierdie uitgawe van die Tydskrif vir 
Nederlands en Afrikaans die lig te laat sien. U lees nou in die eerste uitgawe 
van die 31ste jaargang van ons tydskrif. Die tydskrif lyk ook effens anders! 
Vir die 31ste jaargang en verder het ons staatmaker-uitlegkunstenaar Christa 
van Zyl ’n nuwe ontwerp vir die tydskrif geskep. ’n Nuwe logo, belyn met 
die SAVN-logo, is gemaak, en die uitleg en voorkoms van die tydskrif is ook 
opgevars. Baie dankie aan Christa, asook ons ander medewerkers en die hele 
ondersteuningsnetwerk.

Daar is ook besluit om vanaf hierdie uitgawe amptelik weg te doen met die 
vorige skryfwyse van die tydskrif se verkorte titel – te veel keer is ons gevra 
of dit nou TNA, T.N&A, TN&A, TvN-A of wat ook al is. Die erkende kort vorm 
van die titel is dus voortaan dieselfde as hoe die tydskrif in ons spreektaal 
bekendstaan: TNA. 

Nog ’n opwindende verandering is dat die tydskrif voortaan slegs 
elektronies sal verskyn, met papierkopieë wat steeds per spesiale bestelling 
voorsien kan word. In hierdie verband kan die sekretaris van die SAVN 
gekontak word vir betaling- en versendingsreëlings. Daar is ook nog ’n 
paar papierkopieë van sekere vorige uitgawes beskikbaar. Kontak in hierdie 
verband enige van die redakteurs per e-pos.

In die winter van 2024 lewer ons ’n referaat oor die eerste 30 jaar van 
TNA wat ’n paar interessante syfers aan die lig bring. In afgelope jare is 
ongeveer ’n kwart van die artikels in die tydskrif breedweg taalkundig van 
aard, met die res wat breedweg onder die letterkunde-ondersoek ingedeel 
kan word. Oor die eerste 30 jaar van die tydskrif se bestaan is ongeveer 
59% van die artikels in Afrikaans gepubliseer, 37% in Nederlands en 4% in 
Engels. Geografies gesproke is net mooi twee-derdes van die artikels deur 
outeurs in Suid-Afrika gelewer, 20% kom uit Nederland, 8% uit België en 
die oorblywende 5% uit ander lande, waaronder Pole, Namibië, Indonesië, 
Frankryk, Brittanje en die VSA.

Die data wys ook dat ’n kleiner wordende poel outeurs gereelde bydraers 
is. Dit is dus ’n groot voorreg om hierdie uitgawe te wy uitsluitlik aan bydraes 
deur ’n volgende generasie navorsers. Mag ons vakgebied van krag tot krag 
gaan. Op die volgende 30!
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